	
	№ заняття
	Тема дисципліни, тема лекції
	Кіль-кість годин
	План лекції

	
	 
	Розділ 1. Перехідно-підготовчий етап.

	1.1
	1
	Мовленнєвий етикет спілкування: мовнімоделі звертання, ввічливості, вибачення, погодження.
	2
	 1.Використання мовленнєвого етикету в рольових іграх на основі  заданих ситуацій.
 2.Ознайомлення студентів із ввічливими формами звертання, прощання, знайомства.

 3.Складання власних діалогів, використовуючи лексико-граматичний мінімум. Методика.

 4.Найуживаніші слова і вирази мовленнєвого етикету, що використовуються в різних ситуаціях.

	1.2
	6
	Франція.
	2
	1. Географічне положення, клімат.
 2. Економічний розвиток Франції.

 3. Політична система Франції.

 4.Адміністративний поділ Франції.

 5. Соціокультурні та лінгвокраїнознавчі особливості Франції.

	1.3
	11
	Видносини України з Францією.
	2
	1. Анна Ярославівна – королева Франції (l’histoire, les premiers contacts )
2. Українські студенти у Сорбоні (XIV-XVст.).

3. Перше українське видавництво у Франції (PIUF) – 1938 р.

4. Французький інститут України:

    а) .французькі посібники;

    б) культурні зв’язки;

    в). міста-побратими.

	
	
	Всього за III семестр:
	6
	

	Розділ 2. Ділові зустрічі та контакти.

	2.1
	16
	Лексичний мінімум ділових контактів, нарад.
	2
	1.Використання лексичного мінімуму при ділових контактах, зустрічах, нарадах.
2.Ділова подорож.

3.Зустріч в аеропорту, на вокзалі.

4.Формальності при заповнення митної декларації. Пункти декларації.
5.Митний та паспортний контроль.

	2.4
	26
	Набір відповідних тактичних та мовних засобів у межах конкретного виду усного вербального спілкування у сфері ділового життя. Ділові переговори Обговорення та вирішення ділових проблем.
	2
	1. Знання соціокультурного аспекту країни партнерів – залог успіху в ділових переговорах.
2. Психологічні та етичні норми ділового спілкування з іноземними партнерами.

3. Організація ділових зустрічей, прийомів. Їх особливості , значення.

4. Стратегія і тактика компанії в ділових переговорах.

5. Тренінг з проведення ділових переговорів на основі заданих ситуацій у формі рольових ігор.



Самостійна робота студента
	№ п. п
	№ заняття
	Тема дисципліни.
	Кіль-кість годин
	Зміст самостійної роботи
	Форма поточного контролю

	1.1
	1
	Мовленнєвий етикет спілкування: мовні моделі звертання, ввічливості, вибачення.
	4
	Скласти власні діалоги, використовуючи лексико-граматичний матеріал (у конкретних ситуаціях) – Формановская Н.І. Мовленнєвий етикет.
	Усна.

	1.2
	2
	Визначні особи Франції.
	6
	Біографія визначних осіб Франції: політичних діячів, вчених, письменників, співаків, спортсменів, художників, скульпторів – Золотницька Livre de lecture. 
	Реферат

	1.3
	3
	Визначні особи України.
	4
	Князі держави Київська Русь. Видатні полководці України. Українські письменники, актори, художники, музиканти. Біографічні дані і творчість Т.Г.Шевченка. -  - Н.Г.Мокреева Розмовні теми
	Усна.

	
	
	Всього за III семестр:
	14
	
	

	2.1
	4
	Лексичний мінімум ділових контактів, зустрічей, нарад. Ділова подорож. Зустріч в аеропорту, на вокзалі. На митниці. В місті.
	6
	Складання власних діалогів на задані теми з використанням лексико-граматичного мінімуму.
	Усна.

	2.2
	4
	Візитна картка.
	4
	Знати правила написання та вміти заповнювати, оформляти візитну картку. – Бізнес-курс французької мови В.Г.Матвіїшин.
	Письмова.

	2.3
	5
	Оформлення повідомлень про одну з всесвітньо відомих компаній.
	4
	Використовувати інформаційні технології та іншомовну інформацію. – Бізнес-курс французької мови В.Г.Матвіїшин.
	Письмова.

	2.4
	6
	Стратегія і тактика компаній в ділових переговорах.
	4
	Знати лексико-граматичний мінімум для ведення ділових переговорів, основні правила проведення ділових переговорів та проблеми, пов’язані з ним.
Опрацювати текст: „La négociation commerciale”. - Бізнес-курс французької мови В.Г.Матвіїшин.
	Усна.

	2.5
	7
	Складання ділового листа як реалізація комунікаційних паперів.
	4
	Скласти діловий лист, використовуючи мовні особливості ділового листування.
	Письмова.

	2.6
	8
	Складання контракту між покупцем і продавцем.
	2
	Знати складові частини контракту, складати контракт. – Н.В.Майер Французька мова ділового спілкування. – с.50
	Письмова.

	2.7
	9
	Комп’ютерний переклад професійно орієнтованого іншомовного тексту (за вибором викладача).
	2
	Вміти робити переклад іншомовної інформації, використовуючи комп’ютерні системи автоматизованого перекладу та електронні словники під час виконання професійних обов’язків. – Чередниченко. Технічний переклад в школі.
	Практична.


Перелік навчально – методичної літератури

	1.
	2001
	Прискорений курс французької мови //Підручник для вищих навчальних закладів
	Г.Г.Крюков, М.П.Мамотенко, В.С.Хлопук
	Київ, „А.С.К."

	2.
	2004
	Французька мова ділового спілкування //Навчальний посібник
	Несторенко В.Г.
	Київ „Либідь”

	3.
	2001
	Теорія і практика перекладу:французька мова.
	Чередниченко О.І.
	Київ., „Либідь”

	4.
	2002
	Розмовні теми (франц.мова)
	Н.Г.Мокреева
	Київ, „Методика”

	5.
	2000
	Роздатковий тематичний матеріал для студентів економічного відділення. Збірник текстів.
	Д.М.Постівка
	Кабінет французької мови

	6.
	1999
	Словники французько-українські та українсько-французькі.
	Б.І.Бурбело.
	Київ, „Вища школа”

	   7.
	2000
	Бізнес-курс французької мови.
	Матвіїшин В.Г.    
	Київ, „Логос”.

	   8.
	2000
	Довідник з граматики французької мови.


	Жукова Н.Б. та Дауе К.М.
	Київ, „Освіта”.

	9.
	2000
	Мовний етикет:Довідник.


	Формановська Н.І., Соколова Г.Г.
	„ Вища школа”.

	10.
	2000
	120 розмовних тем.
	Плуток В.С.
	СМП „Астон”.


